
Premi Nobel de literatura

C
arolina Moreno Tena (Badalona, 
1973), professora de llengua i li-
teratura sueques de la Universitat 
de Barcelona i traductora del su-

ec, tradueix professionalment Hanning 
Mankell, Jostein Gaarder, Ingmar Berg-
man i Per Petterson, però va pensar en 
Tomas Tranströmer (Estocolm, 1931) 
quan va voler traduir un poeta. I quan va 
demanar-li a ell si li semblava bé que li 
triés La plaça salvatge, per representatiu, 
l’escriptor va donar-li el vist-i-plau.

La plaça salvatge, llibre del 1985, és 
l’únic llibre que podem llegir en català 
del premi Nobel de literatura 2011. Va 
ser publicat per l’editorial Perifèric, de 
Catarroja, perquè al seu director litera-
ri, el poeta Ramon Guillem (Catarroja, 
1959), li va semblar encertada la pro-

posta de la traductora. Ja havia llegit 
algun poema de l’autor i la n’havia 
seduït la rica imatgeria.

Carolina Moreno Tena sabia, natu-
ralment, que Tranströmer és un dels 
grans poetes suecs del segle XX. I que 
la seva poesia arriba al cor del lector. 
Al primer poema del La plaça salvatge 
podem confirmar, gràcies al seu estil 
narratiu, i a la claredat i la contundèn-
cia de les seves imatges, la facilitat 
amb què l’autor convida el lector a 
participar del seu món.

“Tranströmer –diu la traductora– ens 
explica sempre una història aparent-
ment transparent i diàfana, feta de 
coses properes i quotidianes, però és en 
realitat molt profunda.”

“Arriba a l’ànima de la gent –ens 
diu Guillem–. Primer és com un llamp, 
com un esclat que et sorprèn i enlluer-
na, i després et deixa un pòsit profund. 
Hi ha al darrere un pes molt important 
de la filosofia, de la metafísica i de la 
psicoanàlisi.”

Lluís Bonada

El poeta de la realitat 
transparent i profunda

Tomas Tranströmer, premi Nobel de literatura. 
Perifèric el va traduir el 2007.
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